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Abstract

This paper explores the manifestation of translator subjectivity in literary translation through the lens

SCES|F: TKE, XA MR AR R R K AR ERT D). BURIE 2, 2025, 13(4): 217-223.
DOI: 10.12677/ml.2025.134336


https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2025.134336
https://doi.org/10.12677/ml.2025.134336
https://www.hanspub.org/

KA, R

of George Steiner’s hermeneutic translation theory, using Hsien-Yung Pai’s self-translation of Taipei
People as a case study. Steiner posits that translation is an interpretive process comprising four steps:
trust, aggression, incorporation, and compensation, wherein the translator plays an active and dynamic
role. By analyzing Hsien-Yung Pai’s choices, interpretations, and representations of the text in trans-
lating Taipei People, this study reveals how translator subjectivity influences the selection of transla-
tion strategies and the final form of the translated text.
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1. 5

(BIENY R URIEX BB ANERRER /A, BT 1971 . Z PGk T 14 R/,
e T R RAERE GG, HS & E AN IS E R a2, i 7N ES Al
WM. 1982 4, BB S5 H B CFREXGRMESIE, 0ok (BIbN) BERREESC, JFlEAR
BRI B RS, 35 E B EE 2 9N R A R, S5 SCARRICN Wandering in the Garden, Waking from
a Dream: Tales of Taipei Characters. 2013 4%, |7 POITE K HRCH R A 1982 SERRIEAS,  HIAR 70350 /Y
WA Taipei People.

Tria « HrH g R A B R SR sE TR U PR, RUEAE. R TSR o X ERIRINA,
PR BRI R AT b — PR g 3, BB 5 18 B R IR VI, 0 R T B
RSB P R EEN . AR TN R RS SR, AR R RA MR I A 50 . A RE
IRANBRR IR AR B IR S = A 38 R AR U8 S5 503 B SCA TS SR B 2 308, o IR AR AT & 4 B 5 005,
FERESCE R & HARTE 5 A7 sUN s e bRt . XF S 208 MUK ILAETE 5 R T 8 b, AR
FEXTJRAESCAG . P s AL 22T S B R S B I o A SOR DU IR AN i) ) B A B IR R R RE S, 455 (&
JENY R BRI, BRI N A DL EARMEAE RS AR

2. FTiR - BB EEN S RE R

o E R TR « BiHg R T R A R AR A . THih « SiHgiEmp) EE Ga
REZJG: B SWEIENY —Hd, QLGRS 7 “ BRI KA, FHRIERBEEHE, A
ARG EIELR 5 AU P BR[1]: {51 (trust). 12 A\ (aggression). MU (incorporation) 1M (compensation).

WrHgi Ny, “PTE R, AT EBIT RN (2], UighE R zfie s iy N SRy, 0
2 YEIET o X IRR MR T ARE G T DA AR ), JEE TR R — M E A EANE
BIERAE S . EMEEAAMUEAE S SCFARE MR, BRI 7 FEE N SCARME AR . B
PR MGERE R AMIIEER R S, BA IR AR 0] [ 5 S5k AR, 1 =20t N AR A M AT RE LY
WRGHEIR. 0BT, XMEEIUAEREE, B EmAM e ok s Kt , EResl KB
RS BREAE, ARG A = S, AR TR R N A AR R XA . IERE T XS,

NI T
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BHE A RE(E B A% REE S SO TR A AR, TR R TP RIS 5 5T

WriEges RN VRO RIIE R S EE 20, DR IR AR SO B (B AR AR, [
WA AATL T PIRNE S A SO Z B R X — AR T A BUR IR e . ARSI, BEARRAT
P S, KA B SEAE R s 1 ERARR Ol AL T R E T R B0 B PR A R o S L AR T AR
M2 “EEr” . BUOE R T B AR AR h Al o i I SL R 2R [3]. AriHghfE sk ati Bk —B g, &
WA BRI DI L 56, H a0 3 (AR B BRI £, AT 73 00 B S0 R S A 2 1) R A AN W] 3 £
Wty A D SRR . AL, HREgICN, RS RSO R SGRAN I RESEELN, BE L e R IR
SCERJF AR T AR, RN X RIEOD IR B PR R AR R R T AL AR
TREEMAMEE RS ESRRER . RERFIFARIE CFEE BT, IR m ARSI R .

F=ob MR RARRESCHE AR B AR IE S . AR —dRET, BAEW RS Bk
HRRITTER AL EANF 5, (BT e P EIEL R o AR AR “ IR B Be 2 RIUAS[R] (0 128 s,
b B WA AR AL o VR SR AT 1) T 8 SCAT & B AR i 35 IO SRR IK STABE, 17 St A SRS S
TR DR B R (0 SCAL RS E RS 5 0.

FEGIR Y BUK) “ Wl ” FTRE AR AR RCR : — Mo “RbG . BRI SCER SRR B 5 E0E
BRI AE, ST IRES B ERANESE s AR AR, BIEESCEIRE R 1 S SR S iR
FF—2, BRSO IMEE R IEE R Pt AT ERHEME AR RS s i Wl 26
o Bl MBS RN, MRS R, AR REEE BARE S, BATREASC
W5 P B SR i BB IR B B, BRSNS R A ROR AN H AR 1
B -

“HMET SRR SV, HA O B AR KBRS I SCZ A AT BrHaNdR i, RS
OB RN R =00 IR, TR S R SOE R DRI SRR R, R AT RE AR
FE PP AN RT3 St B v 015 2 AN P BRSO S B SO [a AP BL SR . O 1R IX R 45T A8 14T
iy, VB FEOEIT “AME T SRIRAMERSS, RO REFRIL EAE OB RCR . RE SE R FSOFAMEAE, IR
R ghf s, BE UL IUS T Il AR R A 5 AR Z M o X R AR S B A 7T,
RN AN HREEMERMMEMBEE SEN, DR SCRERSE H ARTE 5 h i K IR B %38 7
SR SR

3. IFEEEWM

BRI AR B 1 3 A 52 210 2 AR BANEA B S B S LB 2R 2R, i AL BN TE SCAL
i AT A S R IUHOR I — A B REsh I, ©RA BN feshth. QLEVESR A4]. BFEERAD
MR, B —MERNK A, H5RAIE S, RESh R T A BON S RFAE .

B I EARTEAE B RS S (06— DA RO IR OB E I . BRI S, IR AR A U BLAE 1
BRIAE R VB R LB E SR I EAR IS E, SRR R SO . B TR
ACH )L PR AR SRNS,  DLRAER A & BUA 18 O A U SO R i 58 2 AN (5], 2R
MM, B EARVE R RIEA B O, B2 RRFE DB ZN, 28X FNHL.

A A 1 2 B PE RIR B S AT T 16 AR AR IR . AL B B PR A v IS T R LA
WHEEENSHNE, ZWWFEE T A NN RIS, EARE MR A S, B
RS SE TR, ICEER E, HFCEERTRS. GRIE) HRE], “AOrmA@E®E” , fEy—"1
A I NI — E RSB0 RS “ BRI, T REDREE R T AR AR
SCRIVIE o R 1 77 3O SR S A EAT BR AR S AR (6] DRI, PRI L RE S P AT LA SRS R L
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R B B T RSO E R
4. ERFEFELES TEEEAME (S1LA) FFDAKH

Teifi « Mg R B R D R——(S A R WSO, FE 70 IR 1 1 5 e B e A Y
FARTEAE . BETR, ASCR DLRE A DD OB HESE, 255 He 5 (GIEN) B EAR, Bk
B LA R R P AR

4.1. 51F

CRIER - TREENE S ZORMER AR, B EIRE PUR R SS R B MER . BiEZ
BEFEWEAR, B EON AR IR IE G, SETE AR ARG MR . R EEE X
WRAE R SCAS (R R b, TIX — i FEVR 3 B8 A N AT 1 5 B IRE 1 B ST 5055 2 J R R A R2 ),
PRI, —Ar A H B B AE PR B BRSO I 2 % A A H S T

FSEBAEBOC S (WILa) , “BiEs, SR — (BIEA) hIsu AR Rk —3C
HREE, SOOI EE, A TR R AT ST AR HH. 2 (GIEAN) B “E8EHR
BA” AT RASE — M. XAMEIRRIA B . SEREE. FEREELEER, hRKE
JEAEAZ), Bels B At i T P se i RtiE 5 2 1A, H R R LASSE E S SO 1, JERANL
B CRZAMEDY (B (T ANERER ) ). BERE (KBGEEHEE) , DURRRE) CRfE, Bt
2) o BIBANIIEE 0RO AR HRES, RAREAAKIRN, HEHEFMEK, WEaER, HFHY
ARDTSCACTEVEAR i, SRR TR, (IE)  CHERE) (%) ISei R B A, XHMGEB N
WIE, e, B, EEEE R (U mf, BTk,

=ANEEAAE ST, AP IY T SR Z AT RAG e 4, FERSER 7 XTIz /110307 TRE. (BAEAD
TENES B AR R, I T 5 U IRAT B £ SN A LIRS 58 . XM RO A 45
EEAE R T AAEEE L, NEHERMS TR ARRMEENER. WA (BIEN) PHIE
BT EE B, XEE IIE T RS ERIRIR I 7RG EOR . An e £ 12 HE A A8 SR SO
REZEAE IR, R DR R SCRIR R AN AT B, R PR T P B . B R BRI AN AR A A R ST
SCEHIHEIMERR,  (BAEN) RIBREREN VA R 4R A 1 7 AR S IR E SIS,
FAN AL AT L S B I R AR

4.2. A

AR AZ b, HRRR S RO AN, 138 BT P9 05 S R Z B g A7 B0, IXhn i “1R
N7 BRI B 0D AR B, BEE RRIRANR L, SR E IR, AERR R SO L S S1E S
ZESe, VAL RS SO R BE T 5, B RRIE Sl R I R . R, R R DL S R
WE GG, 780 RIEL AN (ENEE, BERIHR, HR BRIEFARE, ESHIIRCR.
VBN, MR 2R o 0 BB, a5t e E. BEEues seissh,
WAL, AN, HARE TS 5RO ERE, N R RE TR . CREAELERTE,
BEE AR AL IR IR R S

R (BN ZESEBIARERAE, Bk T GREMATH) (—8F) (SRINEE—
B kel i) & 14 MEk . ZER PR Gl 1A 2 F58 58 XU IARRAE, IR/ IRRIRE T
HE GRS, PR E KRN EASG TR, BREERNSRAMZH . BROEN
M) m A, B NS R RS, R AT AR I R E S i, DU SR SO ST R R AN
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Bl 1 BRAFTATERARRFMEZACAZXL, WO FRRFHET —F, ThRAMIET AZEF, T
TsEA. !

When Madame Chien first learned from Madame Tou that Chiang Pi-yueh was to be present, she had wondered whether,
after being married so many years, the fiery Heavenly Pepper would have mellowed a bit. ( €# &% %> , 2013)

ClEl fat 25 ) i 242 AL B AR B 713 ARk, “ IO R R SR R B R AR 2 H A
i T 0tk BEE OIS BEZEURINIE S, IR RS AR B L35 sty , g2
M RN, W T — UM EAE gt B B IR RAAGFRAE . B R ANA, 2753
PRI RN TR, R OSSR AR R S AT i DX A TR LR B
Z—, FrUAfEALBEESAE “RBRM” B3N “Heavenly Pepper” , A TiAFIMFF GBI BERCR, #TH A H
fiery K& BB LALE ™ B 38 A RN M, X EART & B ARG 5 503 M i 245

B2 FAGHIMEH “—AXTFHARE, HMESEFHRER .
The Master of the Moon Terrace had said, “Of all the singers in the Confucius Temple District, Bluefield Jade is the one

who must be regard ed as the most classic.” ( €7 &Iz %> , 2013)

RBP CEHE” TR EZEAMBRN, R CHek E RS S B i, R R R SR
U3 H G HNEELIR. X240 Rl EAHE, ERHEEAMN” AR, EHERZTEYRL R
—, B R Lantian Jade, {HAME 0 H BT ge A2 £/ o X BIRH TR RIEFE AN, RITE
BT, BEITDHEA DY Bluefield Jade. {3 Hi /A 5 (115 35 o0 TR 2230 325 1 2 g 0 2 LU PR vfe
M. IRt CHREE) TIXRIRFATRIAR), SEUF SRR (] AR T B WM A RS, I ER R T, B
RANTH LI NAEIF B RELF @Re . Frel, SRR RN i BUFSCh E B A A 41 i AE R -

I A BT, SRATAT LS R S BB R R R hou RO RN . TR E AT
SN, ARG R G S it 8 RO B R BRI R . (H Dy T ORISR Tk L T AN
BE PR RAERS S FE AL . SR, A LR RN BENS IR ORI R AL, JF
H5 RS RIEBRIEAME . Prel, BEFART RN W RIUE . 780 A FH K RS,
R P B B S U D i AT ) — S B D PR
4.3. g

FEMACR AR o, KA AR R OCE 2. Tl B (98 & 50 At ROC 5, JRE R RE I I 7
Ftiesin: —RBOL LA, PABRRR MRV, MELAERENTE TSR AR A dir J: TR T E 2
(S [ SRS o, X H G S T F AR A HoME AR . (M, B e R B Re s e, AETE
SRR, RGBSR, R8RSR SR, DORTESR R R Rt 585 H AR
i SR 2 B R B i T4

B3 REAFELARE, PERARERFTH.

But however the affairs of men fluctuated, Yin Hsueh-yen remained forever Yin Hsueh-yen, the “Snow Beauty ” of

Shanghai fame. ( <KiZ#FFH#> , 2013)

FHEHR LIS T M ER A, WS HE S E, WG, GF MUK, EFELE
s ARSCHIABRE (BIEA) FOCEE. FSeH. AILAML FHRGE, [SeH, W Rk TR AR, 2013,
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AR T A A o AL TARER T I A N R (BTSN, R E O UE B0 “Yin Hsueh-
yen” FERERMT. FTCL, BEFHLEFE LI EIESNS, fESin L “the Snow Beauty” XANEA44, WAL
IRl 5 20 ISR WX — TR R EVENRANIR 1o B I B SR S OR BN e G PR R, A
B L. P BRI — BRI AR T S R — IR A%

Bl 4 RTBEBARBAOERRTR! 7 EXEERLTRE, ANARTL, RBEFET—0.
Taipan Chin sprang up and went round to her. “You’re still dreaming your mother’s fairy-tale dreams!” she spat. ( <4

X HEH e — 7L, 2013) )

KN TRR T 5 L4 KPR A dn R SR i R BICVRFT, R RAR A — A IZ M ) 1 B IR B & (R
F. ERXEEXH, FEH “MMIRRMEKKE” #11% ) dreaming your mother’s fairy-tale dreams. X7
PRI T R AE BT RIVE, R SCRE BT T IR I, A RIEVEE I E MR R
BT AL B PR SRS, 4R ¥ A grand dream BX unrealistic ideas, JIANGE RN H 4 R HESNT 2 R ) 0 48 1 9
RAITES . AR EEAR, MESEYLNHC. WA ERARALETUHELE N EIGRFHE, M2l
WS, AR IS

MEL B4 5 FRATTRT BLE HY, “WRfie” i R rp e 75 B 70 00 R HE L A AR AN [R] F SO A4
WA TEE BRI RN . RSO h Rt Uy R BRI TR, BT AR R S B R AT A
WKy T I AR T SR 52 B H S S Ry B FAKE, A JE SRR R
4.4. ¥pME

FRERI RIS RN, B bR o AMER M CHEMATRT , B AMEIRRRRT].
fEAE NRARICZ Ja A R 2R 254, 3G 0E 5 o« FF Rk, s IE 8L AR 2T 4. 4b
BRI IR RSO I, O WAAMETT Sl B AR

#l5: “HALE TR RRRE, REELFRN ERLFF—HBRITT .
“There’s nothing wrong with being high, just be careful you don’t follow the example of the Imperial Favorite and drink
your fill of vinegar.”

Notes: To “drink vinegar” is a Chinese idiom to be jealous of someone who has alienated your lover’s affections. ( €7

B %5, 2013) )

FERAWRET, BE AR BN, TR T2 o 2B RO IR S ks sy
SRR, PSR A IR R IMER R QR R S R AR IR A E BB E, RIEENIF
B FEARNE DL R TUE

Bl 6 RdE, BT, HEANE .
“How are you, Liu Fukuan?” “I’m fine, thanks to Madame blessings.” ( «#f & 1% %, 2013 )

FEIX A0 U, P i 3 A Y 77 2O RO B GRIA R, R ER T DB R IETE X “T'm fine”
R T JHERIER IR, 1 “thanks to Madame blessings” WAL T o E AR ERALIR R X 7. BEA{H
TEER T M, R T DOE R R R IL DT

T P B IRATT VR B, AMEERIPEE R P ) E . R R e A B R SR (R & kb
RS, IR o M AR AR YRS 5 1 SR B — SR A T e Ak BRI, R SRR A —
SO B S N IR R 2 FE PR SR KT 4. P BL, IR BRG B “AME” 7 B R R i B
ZHE SRR
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5. 4518

BEH EARER B RS S R BB AR . RO IR SO AN Z IARAE MM, 38R S LY
TE. AAEMBEEREERWIES T, WALH., rdaE. HRESER (I 347 7 S48
WAL TR, R SRR M EOREE, AT R TR, B SR, T, KiE
HEMREEE, RSO E SO, BRI T 5ESCH MR o B A AE BT T
PRI, 0 R R SRS Ik B A IR R B o IR RO R AR RGP A, A AR
JRNZE M, S AR ST P AR I (RO AR 1 S0 T SR G2 o

SE 3k

] Steiner, G. (2001) After Babel: Aspect of Language and Translation. Shanghai Foreign Language Education Press.
[2] FRiE-HrHgy. EREE: SCERIEERT M) RS, ik dbnt P EX ST R A ), 1987.

1 XUZESE. 677 R iead s (M. a0 iK% R, 2009,

[4] TS BRERELEEAIM]. BIAt B RO AR, 2013,

[51 A, WM. R BRI —— I SO A L SR T]. TP EEEE, 2003, 24(1): 19-24

[6] FREFE HTIHgEN R D0 BRELR A T 1R B T —— DS 23 GERERINDY NI A b,
2023(40): 108-110.

[7]1 REE7T, KR B B MRS ERD].  E#EE, 2003(6): 10-16.
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